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REGULLORE NR. 02/2015 PER NDRYSHIMIN DHE BLOTESIMIN E RREGULLORES NR. 03/2012
MBI PROCEDUREN E BRENDSHME TE §HQYRT“‘IM“IT lef KERKESAVE PER LEJIMIN E TRANSFERIMIT
NDERKOMBETAR TE TE DHENAVE PERSONALE'

RULES NO. 02/2015 ON AMENDING AND SUPPLEMENTING RULES NO. 03/2012 ON
INTERNAL PROCEDURES OF REVIEWING REQUESTS FOR GRANTING INTERNATIONAL TRANSFER OF
PERSONAL DATA *

UREDBA BR. 02/2015 O IZMENAMA I DOPUNAMA UREDBE BR. 03/2012
O UNUTRASNJOJ PROCEDURI RAZMATRANJAVZAHTEVA ZA DOZVOLJAVANJE
MEDUNARODNOG PRENOSA LICNIH PODATAKA’

" Rregullorja Nr. 02/2015 pér ndryshimin dhe plotésimin e Rregullores Nr.03/2012 mbi procedurén e brendshme t& shqyrtimit t& kérkesave pér lejimin e
transferimit ndérkombétar té té dhénave personale éshté miratuar né mbledhjen e 6 t& Késhillit t& Agjencis¢, me Vendimin nr. 01/06 me daté : 25.03.2015.

Rules No. 02/2015 on amending and supplementing Rules No.03 / 2012 on internal procedures on reviewing requests for granting international transfer of
personal data is adopted at the 6th meeting of the Council of the Agency, with the Decision No. 01/06 dated 25.03.2015

3Uredba br. 02/2015 o izmenama i dopunama Uredbe br. 03/2012 o unutrasnjoj proceduri razmatranja zahteva za dozvoljavanje medunarodnog prenosa licnih
podataka je usvojena na 6. sastanku Saveta Agencije, Odlukom br. 01/06 od dana: 25.03.2015. godine.




Né mbéshtetje t& nenit 94 t& Ligjit pér
Mbrojtjen e t&¢ Dhénave Personale Nr.03/L-
172 (Gazeta Zyrtare e Republikés s¢
Kosovés Nr. 70/31 maj 2010), neni 9
(paragrafi 9) i Rregullores s¢ Punés s€
Agjencisé Shtetérore pér Mbrojtjen e t&
Dhénave Personale Nr.20/2011 & datés
05.08.2011, Késhilli i Agjencisé Shtetérore
pér Mbrojtjen e t& Dhénave Personale,

Miraton:

REGULLORE NR. 02/2015 PER
NDRYSHIMIN DHE PLOTESIMIN E
RREGULLORES NR. 03/2012
MBI PROCEDUREN E BRENDSHME
Ti SHQYRTIMIT TE KERKESAVE
PER LEJIMIN E TRANSFERIMIT
NDERKOMBETAR TE TE DHENAVE
PERSONALE

Neni 1
Qéllimi

Me kété Rregullore béhet ndryshimi dhe
plotésimi i Rregullores Nr. 03/2012 mbi
procedurén e brendshme t& shqyrtimit t€
kérkesave pér lejimin e  transferimit
ndérkombétar té t& dhénave personale (né
tekstin e métejmé Rregullorja bazg).

In support of Article 94 of the Law No. 03 /
L-172 on Personal Data Protection (Official
Gazette of the Republic of Kosovo, no.
70/31 May 2010), Article 9 (paragraph 9)
of the Regulation on Procedure of the
National Agency for Personal Data
Protection No.20 / 2011 dated 05.08.2011,
the Council of the National Agency for
Personal Data Protection,

Adopts:

RULES NO. 02/2015 ON AMENDING
AND SUPPLEMENTING RULES
NO.03/2012 ON
INTERNAL PROCEDURES ON
REVIEWING REQUESTS FOR
GRANTING INTERNATIONAL
TRANSFER OF PERSONAL DATA

Article 1
Purpose

With this Regulation is amended and
supplemented Rules No. 03/2012  on
internal procedures on reviewing requests
for granting international transfer of
personal data (hereinafter referred to as the
basic Regulation).

Na osnovu ¢lana 94. Zakona o zadtiti licnih
podataka br. 03/L-172 (Sluzbeni  list
Republike Kosovo br. 70/31 maj 2010.
godine), ¢lan 9. (stav 9) Uredbe o radu
Drravne agencije za zastitu li¢nih podataka
br. 20/2011 od dana 05.08.2011. godine,
Savet Drzavne agencije za zastitu li¢nih
podataka,

Usvaja:

UREDBU BR. 02/2015 O IZMENAMA I
DOPUNAMA UREDBE BR. 03/2012
O UNUTRASNJOJ PROCEDURI
RAZMATRANJA ZAHTEVA ZA
DOZVOLJAVANJE
MEPUNARODNOG PRENOSA
LICNIH PODATAKA

Clan 1
Svrha

Ovom Uredbom se vrSe izmene i dopune
Uredbe Br. 03/2012 o unutradnjoj proceduri
razmatranja  zahteva za dozvoljavanje
medunarodnog prenosa li¢nih podataka (u
daljem tekstu Osnovna Uredba).
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Neni 2

Plotésohet neni 1 i Rregullores bazg, ku pas
fjalis¢ “t& t& dhénave personale né vendet” i
shohet fjalia si vijon: “apo organizatat
ndérkombétare™, ndérsa teksti tjetér mbetet i
njejte.

Neni 3

Neni 3 i Rregullores bazé, fshihet né térési
dhe riformulohet si né vijim:

“Transferimi ndérkombétar éshtes sigurimi 1
t¢ dhénave personale tek pranuesit né vende
t¢ huaja ose tek organizatat ndérkombétare™.

Neni 4

Plotésohet nénparafrafit b) i paragrafit 1 i
nenit 4 & Rregullores bazé, ku pas fjalisé
“kontrolluesit (transferuesit) dhe pranuesit™,
i shtohet fjalia si vijon:

“duke pérfshiré pérshkrimin e detajuar té
operacioneve t& pérpunimit t& t& dhénave
nga ana € pranuesit’.

Article 2

Supplemented Article 1 of the basic
Regulation, where after the phrase
"personal data to countries® added the
following  sentence: "or international
organizations" and other text remains the
same.

Article 3

Article 3 of the basic Regulation, shall be
deleted and reformulated as follows:

“International transfer is to provide
personal data to recipients in foreign
countries or international organizations™.

Article 4

Supplemented  subparagraph
paragraph 1 of Article 4 of the basic
Regulation, where, after the sentence
“controller (transferor) and the recipient",
added the following sentence:

“including  detailed description of the
operations of data processing by the
recipient”.

b) of

Clan 2

Dopunjuje se ¢lan 1. osnovne Uredbe, gde
se nakon recenice “licnih podataka u
zemljama” dodaje sledeca relenica: *“ili
medunarodnim organizacijama”, dok tekst
ostaje isti.

Clan 3

Clan 3. osnovne Uredbe se brise u celini i
preformuli$e kao u nastavku:

“Medunarodno prenoSenje je osiguranje
licnih podataka kod primaoca u stranim
zemljama i1 kod medunarodnih
organizacija”.

Clan 4

Dopunjuje se pod-stav b) stava 1. ¢lana 4.
osnovne Uredbe, gde se nakon redenice
“kontroleri (prenosioci) i primaoci”, i
dodaje sledec¢a recenica:

“ukljucujuéi  detaljan  opis operacija
obradivanja podataka od strane primaoca .




Neni 5

1. Né& paragrafin 1 & nenit 7 t& Rregullores
bazg, fshihet fjalia “pranin e bazés ligjore”
dhe zévendésohet me fjalén “ligjshméring”,
ndérsa teksti tjetér mbetet i njejté.

2. Plotésohet nénparagrafi dh) i paragrafit 3
i nenit 7 i Rregullores bazg, ku pas fjalisé
“q€ do t€ transferohen™, i shtohet fjalia si né
vijim:

“si  dhe pérshkrimin e detajuar t&
operacioneve t& pérpunimit t& t& dhénave

© nga pranuesi”.

- Rregullores
' zévendésohet

3. Ndryshohet paragrafi 4 i nenit 7 i
bazé, ku fjala “Agjencia”
me  “zyrtari pérgjegjés’.
nd€rsa teksti tjetér mbetet i njejté.

Neni 6
Hyrja né fuqi

Kjo rregullore hyn né fuqi (7) dité pas
nénshkrimit nga Mbikéqyrési  Kryesor
Shtetéror.

Article 5

1. In paragraph 1 of Article 7 of the basic
Regulation, deleted the word "presence of a
legal basis" and replaced with "legality"
and other text remains the same.

2. Supplemented subparagraph dh) of
paragraph 3 of Article 7 of the basic
Regulation, where after the phrase "that
will be transferred", the following sentence
is added:

“as well as a detailed description of the
operations of data processing by the
recipient”.

3.Amended paragraph 4 of Article 7 of the
basic Regulation, where the word "Agency"
is replaced by "responsible official" and
other text remains the same.

Article 6
Entry into force

This Regulation will be effective (7) days
after its signature by the Chief National
Supervisor.

Clan 5

1. U stavu 1. ¢lana 7. osnovne Uredbe,
brife se reenica “prisustvo pravnog
osnova” i zamenjuje se redju “zakonitosti”,
dok drugi deo teksta ostaje isti.

2. Dopunjuje se pod-stav dh) stava 3. &lana
7. osnovne Uredbe, gde se nakon reéenice
“koja c¢e se preneti”, dodaje sledeca
recenica;

“kao 1 detaljan opis operacija obrade
podataka od strane primaoca’.

3. Izmenjuje se stav 4. ¢lana 7. osnovne
Uredbe, gde se re¢ “Agencija” zamenjuje
recju “odgovorni sluzbenik™, dok drugi deo
teksta ostaje isti.

Clan 6
Stupanje na snagu

Ova uredba stupa na snagu (7) dana nakon
potpisivanje od strane Glavnog Drzavnog
Nadzornika.
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